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Abbreviations

ad. adult

adl. large adult

ads. subadult

cf. refer to

ex. excluding

fem. female

juv. juvenile

juvl. large juvenile

mal. male

n. noun

n.f. feminine noun

n.f.pl. noun which may be feminine or plural with@ny overt change in its shape
n.m. masculine noun

n.m.f. noun which may be masculine or femininehaitt any overt change in its shape
n.m.f.pl. noun which may be masculine, feminineploral without any overt change
n.m.pl. noun which may be masculine or plural withany overt change in its shape
n.pl. plural noun

pl. plural

sg. singular

sp. species

spp. species, plural

syn. synonym
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1. Introduction

1.1 The purpose of the study and the methods

This paper presents the preliminary findings ofocsgoing study of folk knowledge of fish and
fishing among the Kotoko of Logone-Birni. Field easch was conducted in Logone-Birni, situated @n th
Logone River, 37 km south of Kousséri, Cameroore phincipal method of research was interviewindwit
members of the Kotoko community. Names of fishifig technology, and related vocabulary was caigct
and recorded in the Lagwan language. The sciemtdimes of the local fish were identified with vaiso
reference works (Blache 1964, Reed and Holden 19ik2en 1991, Paugyet al. 2003). There are a few
ethnographic and ethnoicthyological studies in thgion and the Kotoko knowledge presented herebean
compared with the Musgum people described in Gnode(1995) and Est (1999), the Kotoko of Zina
described in Zee (1988), and the Sar describedadjibar (1982).

1.2 The Kotoko and their language

The Kotoko of Logone-Birni are part of the largértoko ethnic group located in the Logone-et-
Chari Department of the Extreme North Province afm@roon and adjacent regions of Nigeria and Chad.
Although a single ethnic group, the Kotoko are didd linguistically into eight distinct language gps
(Dieu et al 1983; Tourneux 2005). The term “Kotoko of LogonierB refers to the Kotoko who recognize
the Sultan of Logone-Birni as their traditionaldeaand speak the Lagwan language.

1.3 Fish fauna

The Logone River and the adjacent bodies of wakepart of the larger Lake Chad basin. There are
an estimated 135 species of fish in the Lake Claihk(Vivien 1991:113). Fishbase reports 165 sgecie
the Lake Chad basin (Fishbase.org, 2003). The Kate&ognize one species of fish which is not preslip
documented among the fish fauna of the Lake Chah it is found widely in West AfricMlalapterurus
minjiriya.

2. Ethnoichthyology of the Kotoko

2.1 Folk knowledge of the human habitats

The Kotoko of Logone-Birni live along the Logoné/& and its tributaries. The Logone basin is
described in detail in Cabot (1965). There are Hstwko communities in the savannah region to tlestw
of the Logone, in the regions of Waza and Ziggagddee town of Logone-Birni igagwan. A male Kotoko
of Logone-Birni is calledblé lagwan, a femalemal lagwan, and the plural to refer to the Kotoko is
lagwane.

The general term for a river lgghimi. The Kotoko of Logone-Birni refer to the Logonev®i as
lighimi hé lagwan ‘the river of Logone.” The other major river inethegion, the Chari, is known Bghimi
hé makwadé ‘the river of theBarma.” The branch of the Logone River which fldweween Mazera and
Zina is referred to adghimi ha tiya ‘the small river’ or ‘branch of the river.” An inler small branch of a
river which does not connect to another body ofewat known agulan. Interestingly, Lake Chad is known
assadi and is also designatedlighimi, ‘river.’” It may be that the terrighimi should be defined more
broadly as a permanent body of water.

The termkula refers to a seasonal body of water, whether a swaanga or a lake. When the
Logone River floods the countryside, its watersemftonnect with these seasonal bodies. The teim
refers to a stream which usually flows from a saakbody of water to a river. A second tensq , refers
to a larger stream or tributary which drains intavar, usually originating in a swampy area ndwr fiver in
guestion. When a fisherman blocks off a sectioa bbdy of water with nets, traps, or the like idarto
capture the fish in that water, the area is calldéhhi, ‘a fishing area.’

Kotoko villages and towns, callegtho, are located near a river or a seasonal body trvem an
elevated area not subject to flooding. Such anagdelarea is called zigara. The shoreline between a
village and a river is referred to gé lighimi or gé lagham ‘edge of the river.’ In former times, there was a
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wall that encircled most towns; thus, the shoretiha village is also known ag binni ‘edge of wall.” The
river bank on the opposite side of the river fromlkage is callechgunin tkin ‘the other side.’

The general term for water tan. The Kotoko distinguish two categories of wateheTirst is
visible water located above ground includimg hi lighimi ‘river water’ andam hi sama ‘rain water.” The
second category of water is ground water, ofterrrefl to with reference to the manner in whichsit i
obtained, for exampl&m hi fli ‘well water’ andam hi sil am ‘spring water.’

2.2 Folk knowledge of the habitats of fish

When discussing the habitats of fish, the Kotoksiinguish the riverJighimi, and the seasonal
bodies of waterkula. These seasonal bodies of water may be near thenkeariver or east in the savannah
region known apatam or yarée. When describing these fish habitats, the KotaKerrto the bottom of the
water, the depth of the water, the movement ofsaeer, and the quality of the water.

With reference to the bottom of a body of watee, iotoko refer to a sandy bottom sé#én ‘sand,
sandy bottom.” A sandy shoreline near the rivaeferred to akal séén. A muddy bottom is refered to as
ndi. The seasonal bodies of water tend to have mudtigrbs. The sandy bottoms are more common in the
Logone River.

In the context of water, the worghliya ‘short’ has the meaning ‘shallow’ or perhaps more
precisely, ‘not deep.'galiya ‘not deep’ is understood in terms of water thatsdoet cover the head. There
are five expressions which describe how high theemavel is with respect to the human body. Thetmo
shallow water igaliya mba 1616 ‘shallow at the ankles’, thegaliya ta génzi ‘shallow at the kneesgaliya
ta kal loxsi ‘shallow at the buttocks'galiya td mavar ‘shallow at the shoulders’, and finallgaliya ta
nkuli ‘shallow at the throat.” When water is deeper ttl@height of a person, it is then calleda ‘deep,’
an adjective which more generally means ‘tall.’

In the river, an area with shallow water is calisbla galiya ‘area with shallow water.” A large and
relatively deep area is referred to gghallum ‘large hole’ ormba ghulum ‘area with a large hole.” The area
around a deep fishing hole which is less profounthezagara. There are areas of the river that are even
deeper than ghulum. Such an extremely deep area is calledila In contrast with the deep fishing hole,
these areas are not heavily populated by fish emdlaus, of less interest to the fishermen.

In terms of movement of water, a current of wagéimh and a place with a strong current is referred
to askal am. By contrast, stagnant waterdigatl’ é. When the river begins to rise and flood the ragibis
said thatim tali zim na ‘The water (of the river) is eating.’

The Kotoko have two expressions for referringh® quality of water. They distinguisim hi paw
‘white water’ fromam hi ta ‘black water.”am hi paw describes relatively clear, often shallow waterctSu
water is found in the river and other bodies ofexvdtefore the annual flooding begins. By contrast hi
paw refers to dark, murky, often deep water associaféu flooding and the period of high water. It is@
associated with waters having an abundance of fish.

2.3 Seasons

The Kotoko divide a yeawa ‘year’, into three major periods. First, there e trainy season,
déman, which begins with the rains in May and continuedil September or even October. The term
déman is also used to refer to a calender year, butifspely counting from one rainy season to the next
Following the rainy season, there is the dry arld seasonshima, usually from November to February. At
the beginning of this season, there is often atdiairperiod in October known asvatan. Finally, there is
the dry and hot periodkulést, from March through May, when the rains usuallsivar. Within this final
season of the year, there is a brief period knosumitkeé, which means ‘Where are you going?’, which is a
time of intense labor in the fields, just before thins.

The Logone River reaches its higher levels ofding at the end of rainy season and the beginning
of the dry season, September through November.flblod waters are referred to as hi zimi ‘flood
waters’ oram hi va ‘yearly (flood) waters.” In November and DecemUég river is at its highest level and
then begins to gradually fall. The river is atligvest levels in hot, dry season from March throlwgy.
The Kotoko fish most of the year, but the periodtltd most intense fishing is from December through
February as the flood waters peak and diminishth&sflood waters drop, the fish that have beemgjvin
the seasonal bodies of water migrate to the rindrthen to Lake Chad.



2.4 Fishing methods of the Kotoko

The Kotoko have traditionally employed a wide eayiof fishing methods including traps, fish
ponds, hooks, nets, and harpoons. These are dadaiid illustrated in Blache & Miton (1962), Stauch
(1966), Zee (1988), and Groeneveld (1995) andradlin Table 1.

Table 1. Kotoko Fishing Methods

Lagwan name

Definition and comments

1. | malan funnel-entrance trap with two spherical chambers
2. | gudugam funnel-entrance trap with two spherical chambers
3. | sambal valve-trap

4. | ngura conical valve-trap with three to four valves

5. | mazugé trap

6. | zaghwala trap

7. | anni plunge basket

8. | ngara false haven

9. | muman fence

10. | kukula fence which traverses a body of water

11. | simhi fish pond

12. | kadra hook in general

13. | kadra longline

14. | shuwa hook and line attached to fishing pole

15. | s'irkatt, longér | hook and line thrown from shore and pulled in
16. | balé net in general

17. | mbamé scoop net

18. | sakama hand-seine net

19. | zagazaga gillnet

20. | dalé seine net

21.] tibi seine net

22.| mas6goyo seine net

23. | taré seine net

24. | birgi cast net

25. | zémi boat with mounted V-shaped seine net

26. | magirabata trident

27.| ms’agwi harpoon with alternating barbs

28. | falal harpoon with two barbs and a sharp edge like a&k

2.5 Nomenclature of fish

nif

The Kotoko refer to fish with the terkii. The Kotoko distinguish two broad categories dfreats,
dabba ‘vertebrates’ andabbuba ‘invertebrates.” The term for vertebrates includds ‘fish.” Aquatic
animals such asaiyyé ‘hippopotamus’,midige ‘crocodile’, madawé ‘aquatic monitor lizard’, andkle
lighimi ‘otter’ are also included in the categodgibba ‘vertebrates.” The termabbuba ‘invertebrates’
includes such animals asigérim ‘oyster’, vaye ‘clanm’, taxalxasi ‘crab’, andghiarum ‘snail.” The Kotoko
also recognize the existence of an aquatic animaivk asmabhi. It is a large, dark, slow moving creature
that has spiritual powers which enable it to evealpture. It is considered the father of fish beeatiss
thought to bring fish to fishermen. Theihi may be the African manateEiichechus senegalensishich is
no longer found in the region (Vivien 1991:41).

2.6 Folk classification of fish

The Kotoko of Logone-Birni classifkii ‘fish’ into two major groups according to the prese or
absence of scalekiin mis’al ‘fish with scales’ versukiin mis’al sa ‘fish without scales’, also known as
kiin gulédi ‘smooth fish.” Within the category of fish with deq, there are at least six inclusive terms
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includingmaban, ndari, ngums’ala, takalkala, andzivin. Within the category of fish without scales, there
are at least two inclusive terms includigigrga or nk’wé andéré éré.

The Kotoko often distinguish between the growtges of a species of fish by giving it distinct
names. In other words, a single species of fish haaye one name when a juvenile but another when an
adult. The majority of fish with distinct names arting to growth stage only distinguish two stages,
juvenile versus adult. However, the juvenile, adaltd large adult growth stages are distinguisted f
Hydrocynus vittatus, Hydrocynus brevésid Hydrocynus forskaliSimilarly, there are three growth stages
distinguished foGymnarchus niloticuguvenile, subadult, and adult.

In addition, the Kotoko distinguish between thedgr of some fish. In the caseAlestes baremose
andAlestes dentexhese two species share a single common nantleefguvenile stage of the fish, a second
name for an adult male, and a third name for aiit &lmale. Similarly,Citharinus citherusand Citharinus
latus share a single name for the juvenile stage offithe a second for an adult male, and a third for a
adult female. Finally, there is an unidentified @ps ofMicralesteswhich has a distinct name based on the
gender of the fish, but no distinct name for thespile stage of development.

2.7 Correspondence between Kotoko fish names andesttific names

There is a complex relationship between the Kotiidto names and the accompanying indigenous
classification of fish and the corresponding sdfentlassification of the species. In general,ubb, there is
a high correspondance between Kotoko fish namesdemdified species. There are approximately 95 fis
names recorderd from the Kotoko as presented iteTabThese hames correspond to at least 70 idhtif
species of fish from the 135 species reportedfertake Chad basin.

There is a one-to-one correspondence between dbek& name and the species in 40 cases. For
example nk’weli correspondes tbetraodon lineatuamuzluwi to Bagrus bajagd andkalam to Protopterus
annectens

There are 13 cases of a two-to-one or three-toemmeespondence between Kotoko names and
species in which the Kotoko names distinguishedvtitstages of a specific species. For exampalkewal
andhulmi correspond to the juvenile and adult growth stagdolypterus bichir similarly, masimériya,
zladi, andmulwi correspond to the juvenile, subadult, and adatiest oilGymnarchus niloticus

There are 4 cases of a two-to-one or three-to@meespondence between Kotoko names and
species in which the Kotoko names appear to bersyns. For exampleéQreochromis niloticuss referred
to asvuzi, maban ¢ vuzi, or maban a t; Sarotherodon galileaeus galileaeisscalledmaban ngarlam or
maban a paw; and Synodontis clariass called nk’wél xusmi or abba zagara. The fourth case is
Synodontis eupterushich has the distinct namak’wén zéy andgarga zéy. This last case is an instance of
the increasing influence of Chadian Arabic, theyleage of commerce, on the Kotoko language. Thek&oto
termnk’we is being replaced by the Arabic teginrga.

There is a three-to-one correspondence betweeldtuko namesiaga mukré, daga nguré and
daga bafo, and the specidolypterus endlicherilt remains to be determined whether these distiames
may correspond to previously undocumented subsp@tiBolypterus endlicherilt may also be the case
that these names represent differences in diatd@ckotoko. Finally, these may be simply synonymous
terms.

In seven cases there is a one-to-many correspoadmiween a Kotoko name and the species of
fish. For exampletakua corresponds t@€tenopoma murieand Ctenopoma pethericiand abba zagara
correspondes t8ynodontis ocellifaSynodontis filamentosusnd Synodontis clariasThere are four cases in
which a Kotoko name refers to species in a comnamug or family. However, in the casekdé Kkii, this
name groups two species of fidhhthyborus bessbesseand Hepsetus odgdrom two distinct families,
Citharinidae and Hepsetidage respectively. The terngarga also groups fish species from two distinct
families, theSynodontisspecies from th&lochokidaifamily and theAuchenoglanisand Clarotes species
from theBagridaefamily.

Finally, there are five cases of a many-to-manyespondence between the Kotoko fish names and
the species of fish. These correspondences occen Ktoko names referring to growth stage or gender
apply to more than one species of fish. For in&atitere are three namesgijira, matl’6, andhulak’i,
which refer to the juvenile, adult, and large adpttwth stages, respectively, of three spedisirocynus
vittatus, Hydrocynus brevignd Hydrocynus forskali Similarly, there are three distinct nameg¢ma,
sélwa, and sifi, which refer to the juvenile, male, and femalespesctively, of the two specieslestes
baremosexndAlestes dentex



Table 2. Scientific Names and Fish Names in Lagwan

Scientific Name

Lagwan

1. | Protopterus annectens annectens kalam (n.m., n.pl.: kalamme)
2. | Polypterus bichir bichir xulmi, hulmi (n.m., n.pl.: xwalle) (ad.)
takwal (n.m., n.pl.: thwallé) (juv.)
3. | Polypterus endlicheri endlicheri daga bdd (n.f., n.pl.:daga bodoye)
daga mukré (n.f., n.pldaga mukreye)
daga nguré (n.f., n.pldaga nguréye)
4. | Polypterus senegalus senegalus babili (n.m., n.pl.: béiliyye)
5. | Heterotis niloticus sago (n.m., n.pl.: s&go, sagwayye) (ad.)
biradd (n.m., n.pl.: Bradd, biraddyye) (juv.)
6. | Mormyrus rume milsini (n.m., n.pl.: malasane)
7. | Mormyrus hasselquistii milsini (n.m., n.pl.: malasane)
8. | Hyperopisus bebe makuya (n.f., n.pl.:makuya)
9. | Campylomormyrus tamandua takalkala nivi (n.f., n.pl.:takalkéyé nivi)
10. | Gnathonemus petersii takalkala nivi (n.f., n.pl.:takalkéyé nivi)
11. | Marcusenius senegalensis, M. takalkala (n.f., n.pl.:takalkeéye)
cyprinoides
12. | Mormyrops anguilloides minan (n.f., n.pl.: nnanne) (ad.)
(syn. M. deliciosus) maslingwada (n.m., n.pl..maslungwadeye¢) (juv.)
13. | Brevimyrus niger zivin (n.f., n.pl.: Zvinné)
14. | Petrocephalus bane bane ngwadan (n.f., n.pl..ngwadanne)
15. | Petrocephalus bovei brebreé (n.m., n.pl.brébreéye)
16. | Pollimyrus isidori gwedegwede, gwedegwede (n.m., n.pl.:
gwedegwedeye)
17. | Mormyridae sp. Zivin gé
18. | Mormyridae sp. Zivin nivi
19. | Gymnarchus niloticus mulwi (n.m., n.pl..mulwiy¢) (ad.)
zladi (n.m., n.pl.zladeye) (ads.)
masimériya (n.m., n.pl..masimeriyeye) (juv.)
20. | Hepsetus odoe kle kii (n.m., n.pl.: Kli kii) (cf. Ichthyborus bes3e
21. | Hydrocynus brevis, H. vittatus, H. matl’6 (n.m., n.pl..matl’aye) (ad.)
forskalii hulaki (n.m., n.pl.hulakiye) (adl)
majira (n.m., n.pl..majiréye) (juv.)
22. | Alestes baremoze, A. dentex sifi (n.f., n.pl.: $fiye) (ad.)
yagawa (n.f.) (adl, fem.)
sélwa (n.f., n.pl.:sélwaye) (ad., mal.)
siléma (n.f., n.pl.: slemaye) (juv.)
23.{ Brycinus nurse ngums’ala (n.f., n.pl..:ngums’aleye)
24. | Brycinus macrolepidotus aliyangaiwé (n.m., n.pl.:aliyanguweye)
25. | Micralestes spp. ngidi (n.m., n.pl.: ngdiye)
26. | Rhabdalestes spp. nkamé (n.f., n.pl.:nkuméy¢) (mal.)
bara (fem.)
27. | Ichthyborus besse kle kii (n.m., n.pl.: Kli kii) (cf. Hepsetus odge
28. | Distichodus engycephalus, D. magan (n.f., n.pl..maganeye)
brevipinnis, Paradistichodus dimidiatusataki (n.f., n.pl.:batakeye) (cf. Citharinus latu3
29. | Distichodus rostratus magan (n.f., n.pl..maganéye)
bataki (n.f., n.pl.:batakeye) (cf. Citharinus latu$
30. | Citharinops distichodoides s’uman (n.m., n.pl.: &imaneye)
31. | Citharinus latus sakwan (n.f. ) (ad., fem.)
ganari (n.m.) (ad., mal.)
mikri (n.f., n.pl.: mkriye) (juv.)
bataki (n.f., n.pl.:batakeye)
(cf. Distichodus engycephalus, et)al.
32. | Citharinus citharus sakwan (n.f.) (ad., fem.)
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ganari (n.m.) (ad., mal.)
mikri (n.f., n.pl.: mkriye) (juv.)

33.

Citharinidae sp.

gérawa (n.m., n.pl..géruwaye)

34.

Labeo coubie

tam (n.f., n.pl.:tumme) (ad.)
ndari (n.m., n.pl..nduriy¢) (juv.)

35.

Labeo senegalensis

tam (n.f., n.pl.:ttmm¢) (ad.)
ndari (n.m., n.pl..nduriye) (juv.)

36.

Labeo parvus

tam (n.f., n.pl.:tumme) (ad.)
ndari (n.m., n.pl..nduriye) (juv.)

37.

Barbus bynni occidentalis

tam (n.f., n.pl.:ttmm¢) (ad.)
ndari (n.m., n.pl..nduriy¢) (juv.)

38.

Bagrus docmak

mizigile (n.f., n.pl.: mzigileye)

39.

Bagrus bajad

muzluwi (n.f., n.pl.:muzluwiye)

40.

Clarotes laticeps

dibe muzluwi (n.m., n.pl.: dbe muzluwiye) (ad.)

dali (n.m., n.pl..daliye) (adl.)
ginha (n.f., n.pl.:ginhaye) (juv.)

41.

Chrysichthys (Chrysichthys) auratus

patima bugru (n.f., n.pl.patima bugruye)

42.

Auchenoglanis biscutatus

2orogoro (n.m., n.pl..gorogoroye)

43.

Auchenoglanis occidentalis

mbuk’us6 (n.m., n.pl.mbuk’tisoye)

44,

Schilbeidae spp.

éré éré (n.m.) (ad.)
sakatan (n.m., n.pl.sakatanné) (juv.)

45,

Schilbe intermedius (syn. S. mystus)

magundara (n.m., n.pl..magundarayée) (ad.)
sakatan (n.m., n.pl.sakatanne) (juv.)

46.

Schilbe uranoscopus

s’adde (n.m., n.pl.: Addeye) (ad.)
sakatan (n.m., n.pl.sakatanné) (juv.)

47.

Schilbe mystus (syn. Eutropius
niloticus)

kléswa (n.m., n.plkleswaye) (ad.)
sakatan (n.m., n.pl.sakatanne) (juv.)

48.

Heterobranchus bidorsalis, H. longifili

sghimbi (n.m., n.pl.: gkmbiye) (ad.)
zawe (n.m.) (juv.)

49. | Clarias spp. k’alagé (n.m., n.pl.: Ralageye) (ad.)
kacu (n.f., n.pl.:kacuye) (juv.)
50. | Clarias gariepinus, C. anguillaris gayar

51.

Malapterurus electricus

meriya (n.m., n.pl..mériyaye)

52.

Malapterurus minjiriya

migitl’i (n.m., n.pl.: nigitl’iye)

53. | Synodontis spp. nk’wé (n.f., n.pl.:nk’wuye)
garga (n.m., n.pl.:;gargaye)
54. | Synodontis batensoda kwékwé (n.f., n.pl..kwékweye)

(syn. Brachysynodontis batensoda)

55.

Synodontis membranaceus

garga biklim (n.m., n.pl.igarga 6iklimme)

56.

Synodontis clarias

nk’wél xusmi (n.f., n.pl.nk’wuyyi xtsmi)
abba zagara (n.m., n.pl..abbey zagara)

57.

Synodontis sorex

bama (n.f., n.pl.:6amaye)
garga tu (n.m.)

58.

Synodontis violaceus

garga zey (n.m.)

59.

Synodontis filamentosus

abba zagara (n.m., n.pl..abbey zagara)

60.

Synodontis eupterus

nk’wén zgy (n.f.)
garga zey (n.m.)

61.

Synodontis nigrita

nk’wén birbazla (n.f., n.pl.:nk’wuyi birbazla)

62.

Synodontis ocellifa

abba zagara (n.m., n.pl.:abbey zagara)

63.

Synodontis schall

nk’wén zgy (n.f.)
garga zey (n.m.)

64.

Pseudepiplatys annulatus

Xazanne

65.

Epiplatys bifasciatus

matin §mhi (n.f., n.pl.:métini Simhi)

66.

Parachanna obscura

mutkaman (n.f., n.pl.:mutkimanné)
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67. | Lates niloticus shugwi, shugi (n.m., n.pl.:shugwiye) (ad.)
maban ¢ shugwi (n.m.) (juv.)

68. | Cichlidae spp. maban (n.m., n.pl.mabanne) (ad.) (cf.Ctenopoma
spp.)
préndé (n.f., n.pl.:préndeye) (juv.)

69. | Hemichromis fasciatus sam (n.m., n.pl.samme)

70. | Tilapia zillii zara skwara (n.f., n.pl.:zara skwaraye)

71. | Oreochromis niloticus niloticus vuzi (n.m., n.pl..viziye)

maban ¢ vuzi (n.m.)
maban a ta (n.m.)

72. | Sarotherodon galileaeus galileaeus | maban ngarlam (n.m.)
maban 4 paw (n.m., n.pl..mabanni paw)

73. | «Ctenopoma» houyi taka (n.f., n.pl.: takuye)
(syn. C. muriei)
74. | Tetraodon lineatus nk’weli (n.m., n.pl.nk’weliye)

3. Conclusion

This study of the folk knowledge of fish among tetoko of Logone-Birni has demonstrated the
Kotoko have an intricate and scientifically accarbowledge of fish, as would follow from the imfzorce
of fish and fishing in their culture.
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APPENDIX A: SOME LAGWAN FISHING GEAR

1. malan ‘funnel-entrance trap with two chambers.’2. anni ‘plunge basket’ This method of fishing is

The first chamber is larger and more heart shapednot employed often by the Kotoko. Among other
whereas the second chamber is conical shaped. Tétanic groups in the region, such as the Musgum and
fish freely enter and leave the first chamber. Masa, it is a common method of fishing for women.
However, when they enter the second chamber, théfie basket is held by the top and plunged into

are not able to return to the first. After speigdin  shallow water. Then the person reaches in through
day or two in the river, the trap is removed. Ene the small opening in the top to catch the fishpep

of the second chamber is untied and the fish in the basket. The Kotoko often caution that this i
removed. also a good method for catching snakes.

3. muman ‘kind of fence’ which is placed in shallow4. mbamé ‘scoop net’
water in such a way that the ends of the fence meet

and allow for a small entrance. Bait is placeddasi

and then, several hours later, the trap is filleith \a

variety of fish.



5. magirabata ‘trident’ 6. ngira ‘conical valve-trap’ This trap is brand
new. The owner has yet to place the entrancdeeto t
trap around the bottom. This kind of trap is wydel
used in the region.

7. ngura ‘conical valve-trap’ These traps have beeh ngura ‘conical valve-trap’ This trap has been
hung up for safe keeping until the next fishingressed into service to transport chickens, not
season. normal catch!
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APPENDIX B: FISH NAMES IN LAGWAN, MSER, MUSGUM, AND MASA

Scientific Name | Lagwan Mser Musgu Masa
Protopterus kalam kalam bikse syna
annectens (n.m., n.pl.: (n.m.) (n.m.pl, n.f.: hzay) | (n.m.pl.)
annectens kalamme)

Polypterus bichir| xulmi, hulmi hulmi hiyam calla

bichir (n.m., n.pl.: xwalle)| (n.m.) (n.m.f.pl.) (n.f.)
(ad.)
takwal
(n.m., n.pl.:
takwallé) (juv.)

Polypterus daga bdo hiyam boho cal dégpa

endlicheri (n.f., n.pl.:daga (n.m.pl.) (n.m.)

endlicheri bodoye)
daga mukré
(n.f., n.pl.:daga
mukreye)
daga nguré
(n.f., n.pl.:daga
nglreye)

Polypterus babili dirlén cal pusna

senegalus (n.m., n.pl.: (n.m.pl.) (n.m.)

senegalus babiliyye)

Heterotis sagod gwal kafka hirawna

niloticus (n.m., n.pl.: sago, | (ad.) (n.m.pl.) (n.m.)
sagwayye) (ad.) (ad.)

birado
biradd (ads.) balaw
(n.m., n.pl.: frado, (n.m.pl.) (ads.)
biradoyye) (juv.) panayaro
(uvl.) koprogkopron
(n.m.pl.) (juv.)
héllo
(uv.)

Mormyrus rume | milsini ndola, anuko parawda
(n.m., n.pl.: takalakala, (n.m.pl, n.f.: (n.f., n.pl.:
malasané) takalkala antkwe) parawna)

Mormyrus milsini mutatakam

hasselquistii (n.m., n.pl.: (n.f.pl.)
malasane)

Hyperopisus makuya mbala marha
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bebe (n.f., n.pl.:makuya) (n.m.f.pl.)
Campylomormyr| takalkala nivi mitin wal fajiri muhurumi
us tamandua (n.f., n.pl.: (n.f.pl.)
takalkeyée nivi)
Gnathonemus | takalkala nivi
petersii (n.f., n.pl.:
takalkeyée nivi)
Marcusenius takalkala takalkala aviri
senegalensis, M.| (n.f., n.pl.: (n.m.pl, n.f.:avurn)
cyprinoides takalkeye)
Marcusenius sp. musokolomanay
(n.m.f.pl.)
Mormyrops minan miran minar
anguilloides (n.f., n.pl.: (n.m.pl.)
(syn. M. minanne) (ad.)
deliciosus)
maslungwada
(n.m., n.pl.:
maslungwadeye)
(juv.)
Brevimyrus niger| zivin
(n.f., n.pl.: Zvinné)
Petrocephalus | ngwadan nkwadan muhumsay
bane bane (n.f., n.pl.: (n.m.f.pl.)
ngwadanne)
Petrocephalus | brebre Xibin divini bénénda
bovei (n.m., n.pl.: (n.m.f.pl.) (n.f., n.pl.:
brebreye) benenna)
Pollimyrus gwedegwede, amir mudimudida
isidori gwedegwedeé (n.m.f.pl.) (n.f.)
(n.m., n.pl.:
gwedegwedeye)
Mormyridae sp. | zivin gé
Mormyridae sp. | zivin nivi
Gymnarchus mulwi Mirwi muniha siminda
niloticus (n.m., n.pl.: (n.m.f.pl.) (n.f., n.pl.:
mulwiye) (ad.) siminna)

zladi
(n.m., n.pl.:
zladéye) (ads.)

masimériya
(n.m., n.pl.:
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masimeriyeye)

(juv.)

Hepsetus odoe | kl¢ kii kil6 ki me sasokilém
(n.m., n.pl.: Kli (cf. Ichthyborus (n.m., pl.)
kii) bessg
(cf. Ichthyborus
bessg
Hydrocynus matl’6 mas’o goyé cikalla
brevis, H. (n.m., n.pl.: (ad.) (n.m.pl.) (ad.) (n.f.) (ad.)
vittatus, H. matl’aye) (ad.)
forskalii wulak goyékidi nyeriyégnyeriy
hulaki (adl) (n.m.pl.) (adl) enna
(n.m., n.pl.: (n.m.pl.) (juv.)
hulakiye) (adl) dangudi stlvit
(ads.) (n.m.pl.) (juv.)
majira
(n.m., n.pl.: cbécoke
majiréye) (juv.) (uv.)
Alestes sifi sifi akidi silitda
baremoze, A. (n.f., n.pl.: $fiye) (ad.) (n.m.f.pl.) (ad.) (n.f., n.pl.:
dentex (ad.) silitna)
sifi & mayo stmfal
yagawa (adl) (n.f.pl.) (adl, fem.)
(n.f.) (adl, fem.)
mariyam shima, | gwayan
sélwa mariyadmshima (n.m.pl.) (ad., mal.)
(n.f., n.pl.: (uv.)
sélwaye) (cf. Micralestes mikidéw
(ad., mal.) spp) (n.pl.) (ljuv)
stléma matnakidi
(n.f., n.pl.: (n.m.pl.) (juv.)
silemaye)
(juv.)
Brycinus nurse | ngumsala gums’alé hényé joda
(n.f., n.pl.: (n.f., n.pl.-haya) (n.f., n.pl.:
ngumsaleye) jond)
(ad.)
jo gayana
(n.m.pl.)
(adl)
Brycinus aliyangiweé zemti, zémsi herégnene géremgeéna
macrolepidotus | (n.m., n.pl.: (n.m.f.pl.) (n.m.pl.)
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aliyanguweye)

Micralestes spp. | hgidi mariyam shuma, | mapra vét dak véetna
(n.m., n.pl.: mariyadmshima (n.pl.) (n.m.)
ngidiye) (cf. Alestes

baremozg

Rhabdalestes nkamé kamé, xome

spp. (n.f., n.pl.:
nkuméye)

(mal.)
bara
(fem.)
Characidae spp. mapra
(n.pl.)
smallest of the kind
Characidae spp. aharay
(n.pl.)
Characidae spp. jaray dak jarayna
(n.m.pl.) (n.m.)
Characidae spp. mapra dakga
(n.pl.) (n.m.)
(cf.
Cyprinodontidae)

Ichthyborus kle kii kilo ki sasokilém galdamgatfam

besse (n.m., n.pl.: Kli (cf. Hepsetus odge| (n.m.f.pl.) na
kii) (cf. Hepsetus (n.m.pl.)
odo@ céncebé

(n.m.f.pl.)
Ichthyborus sp. oil bagil ba

(n.m.f.pl.)
Ichthyborus sp. cikirécikiré

(n.m.f.pl.)

Distichodus magan batok ziban biskibiskina

engycephalus, | (n.f., n.pl.: (n.m.pl.) (n.m.),

D. brevipinnis, | maganeye) dagawéasna

Paradistichodus (n.m.)

dimidiatus bataki
(n.f., n.pl.:
batakeye)

(cf. Citharinus
latus)

Distichodus magan zile ziban

rostratus (n.f., n.pl.: (n.m.pl.)
magandye)
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bataki

(n.f., n.pl.:
batakeye)

(cf. Citharinus
latus)

Citharinops Siman s"iman mudubar

distichodoides | (n.m., n.pl.: (n.m.f.pl.)
S’'umangye)
papéa
(n.pl) (juv.)

Citharinus latus | sakwan sakwan mudubar kislafna
(n.f.) (ad., fem.) (ad.) (n.m.f.pl.) (n.m.pl.)
ganari nk’ili papa
(n.m.) (ad., mal.) | (juv.) (n.pl.) (uv.)
mikri
(n.f., n.pl.: mkriye)

(juv.)

bataki

(n.f., n.pl.:
batakeye)

(cf. Distichodus
engycephalus, et
al.)

Citharinus sakwan sakwan madaray kislafna

citharus (n.f. )(fem.) (ad.) (n.m.f.pl.) (ad.) (n.m.pl.)
ganari nk’ili abafay
(n.m.) (mal.) (uv.) (n.) (adl.)
mikri papa
(n.f., n.pl.: mkriye) (n.pl.) (uv.)
(juv.)

Citharinus sp. barkaswa
(n.m.f.pl.)
papa
(n.pl) (juv.)

Citharinus sp. sak’ir zamhi
(n.m.pl.)

Citharinidae sp. | géruwa
(n.m., n.pl.:
geruwaye)

Labeo coubie tum bardugula, adéné
(n.f., n.pl.:ttmme) | nduri (n.m.pl.)

(ad.)

nduri
(n.m., n.pl.:
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nduriye) (juv.)

Labeo tam bimbimma, dabalbala konolla

senegalensis (n.f., n.pl.:ttmme) | bimbumma (n.m.pl.)
(ad.)
nduri
(n.m., n.pl.:
nduriye) (juv.)

Labeo parvus tum moki gorli
(n.f., n.pl.:tamme) (n.m.pl.)

(ad.)
nduri
(n.m., n.pl.:
nduriye) (juv.)

Barbus bynni tam nduri adéné dakka

occidentalis (n.f., n.pl.:ttmmée) (n.m.pl.)
(ad.)
nduri
(n.m., n.pl.:
nduriye) (juv.)

Bagrus docmak | mizigile bondosoriyo malaw zafti
(n.f., n.pl.: (n.m.pl.)
mizigileye)

Bagrus bajad muzluwi ulo sigayo malaw milékka
(n.f., n.pl.: (n.m.pl.) (n.f., n.pl.:
muzluwiye) mileknd)

jonolonga
(n.f., n.pl.:
jonologya)

Clarotes laticeps| dibe muzluwi bambu akuani gono gininginigna
(n.m., n.pl.: ébe (ad.) (n.m.pl.) (n.pl.)
muzluwiye)

(ad.) lelam
(adl.)

dali

(n.m., n.pl..daliye) | gina

(adl.) (ads)

ginha

(n.f., n.pl.:ginhaye)

(juv.)

Chrysichthys patima bugru bambu akuni pinina

(Chrysichthys) | (n.f., n.pl.;patima | (ad.) (n.m.f.pl.) (n.m.pl.)

auratus bugrtiye)

lelam
(adl.)
gina
(ads)
Auchenoglanis | gorogoro kagara shugam Migigiri
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biscutatus (n.m., n.pl.: (n.m.f.pl.)
gorogoroye)
Auchenoglanis | mbuk’usé kagara shugam gam gamna
occidentalis (n.m., n.pl.: (n.m.pl.) (n.m.pl.)
mbuk’usoye)
Schilbeidae spp. | éré éré S'tviri bezwe
(n.m.) (ad.) (adl) (n.m.pl.)
sakatan foliyo
(n.m., n.pl.: (ads)
sakatanne) (juv.)
ndadikuli
(uv.)
Parailia 1éfélefé mérmérra
pellucida (n.m.pl.) (n.f.)
Siluranodon
auritus
Schilbe magundara kotobo gulosna
intermedius (syn{ (n.m., n.pl.: (n.m.pl.) (n.m.pl.)
S. mystus) magundaraye) (ad.) (ad.)
sakatan nyerétna
(n.m., n.pl.: (n.m.pl.) (juv.)
sakatanne) (juv.)
Schilbe s’adde bezwe
uranoscopus (n.m., n.pl.: (n.m.pl.)
s’addeye)
(ad.)
sakatan
(n.m., n.pl.:
sakatanne) (juv.)
Schilbe mystus | kléswa bézwe nyerétna
(syn. Eutropius | (n.m., n.pl.: (n.m.pl.) (n.m.)
niloticus) kleswaye) (ad.)
sakatan
(n.m., n.pl.:
sakatanne) (juv.)
Schilbeidae sp. guktnur
(n.m.pl.)
Heterobranchus | ghimbi bargi bunhu gimilla
bidorsalis, H. (n.m., n.pl.: (ad.) (n.m.pl.) (n.f.)
longifilis ghimbiye) (ad.)
ghimbi
Zuwe (adl)
(n.m.) (juv.)
bargo
(uv.)
Clarias spp. k’alagé bargi whlkin nonda
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(n.m., n.pl.: (ad.) (n.m.f.pl.) (ad.) (n.f., n.pl.:
k’alageye) (ad.) nénna)
bargo dogola
kacu (juv.) (n.pl., n.m.: dogolé
(n.f., n.pl.:kacuye) n.f.: dogolay) (ads)
(juv.)
hoday
(n.pl.) (juvl.)
tubattibay
(n.pl.) (juv.)

Clarias gayar

gariepinus, C.

anguillaris

Clarias kokolomoli

albopunctatus (n.f.pl.)

Malapterurus meériya méli amirnini ramunda

electricus (n.m., n.pl.: (n.m.f.pl.) (ad.) (n.f., n.pl.:
meriyaye) rumunna)

dubu
(n.m.f.pl.) (adl.)

Malapterurus migitl’1

minjiriya (n.m., n.pl.:
migitl’iye)

Chiloglanis 2080

batesii (n.m.f.pl.)

Mochokus brevis 20g0

(n.m.f.pl.)

Synodontis spp. | nk’wé kagan g0go noOknokpa
(n.f., n.pl.: (pl: kagaré) (n.m.f.pl.) (n.m.)
nk’wiye) (ad.)
garga 6amo
(n.m., n.pl.: (juv.)
gargaye)

Synodontis kwékwé kwékwé koykoyna

batensoda (n.f., n.pl.: (n.m.f.pl.) (n.m.)

(syn. kwekweye)

Brachysynodonti

s batensoda)

Synodontis garga biklim uwé pokolo pokaolda

membranaceus | (n.m., n.pl.;garga (n.m.f.pl.) (n.f,
b6iklimme) n.pl.:pékalla)

Synodontis nk’wél xusmi yuguri muadikwi fégofékna

clarias (n.f., n.pl.: (n.m.f.pl.) (n.m.)

nk’wuyyi xusmi)
abba zagara
(n.m., n.pl.:abbey
zagara)

‘white chicken’
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Synodontis sorex bama badako migurgani na noknok tawna
(n.f., n.pl.:6amaye) mirdek (n.m.)
(n.m., n.f.:
garga ta migurguni na
(n.m.) mirdiki, pl:
migurguni
na nirdakay)
Synodontis garga zey kagar a zey g0gd namékélé
violaceus (n.m.) (n.m., n.f.;gogd na
makalay, pligogo
n& makalakay)
Synodontis abba zagara

filamentosus

(n.m., n.pl.:abbey
7agara)

Synodontis nk’wén zy fogofokya
eupterus (n.f.) (n.m.)
garga zey
(n.m.)
Synodontis nk’wén hirbazla 20gb ndjeré gonéygoneéyal
nigrita (n.f.,, n.pl.: (n.m., n.f.:gogo na | (n.f.)
nk’wuyi birbazla) jaray, pl:gogé na
jarakay)
Synodontis abba zagara migurguni
ocellifa (n.m., n.pl.:abbey (n.m.f.pl.)
zagara)
Synodontis schall nk’wén zey
(n.f.)
garga zey
(n.m.)
Poropanchax héaré
normani (n.m.pl.)
Micropanchax metép
kingii, M. pfaffi (n.m.pl.)
Pseudepiplatys | xazanné
annulatus
Epiplatys matin dmhi aniyaniyum
bifasciatus (n.f., n.pl.:métini (n.m.f.pl.)
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Simhi)

(cf. Hemichromis

fasciatus)

Parachanna mutkiman takam walagulay

obscura (n.f., n.pl.: (n.m.pl.),
mutkiumanné) flé bubus

(n.m.pl.)

Lates niloticus | shugwi, shugi sagwé markan gor kulufna
(n.m., n.pl.: (n.m.f.pl.) (ad.) (n.m.)
shugwiye) (ad.)

abgari gor sileyda
maban ¢ shtigwi (n.m.f.pl.) (juvl.) (n.f.)
(n.m.) (juv.)

ahidi hilfi

(n.m.f.pl.) (juv.)

Cichlidae spp. | maban nkuala azugon
(n.m., n.pl.: (n.m.pl, n.f.:
mabanne) (ad.) (cf. azugoni) (ad.)

Ctenopoma spp.)
pértén,
prénde pértétén
(n.f., n.pl.: (n.m.f.pl.) (juv.)
prendéye)
(juv.) (ex.Hemichromis
fasciatus)

Hemichromis sam kidammalbo aniyaniyum muyamdi,

fasciatus (n.m., n.pl.: (n.m.f.pl.) muyumdi
samme) (cf. Epiplatys (n.f.)

bifasciatus)

Tilapia zillii zara skwara azugon meéréméré | suléy muydama
(n.f., n.pl.:zara (n.m.f.pl.) (n.m.)
skwaraye)

Oreochromis vizi azugon brongonjay | suléydi

niloticus (n.m., n.pl.:vuziye) (n.m.f.pl.) (n.f.)

niloticus
maban ¢ vazi
(n.m.)
maban a ta
(n.m.)

Sarotherodon maban ngarlam azugon béré suléy hatna

galileaeus (n.m.) (n.m.f.pl.) (n.m.)

galileaeus
maban a paw
(n.m., n.pl.:
mabanni paw)

«Ctenopoma» | taka araré

houyi (n.f., n.pl.: takayeé) (n.m.f.pl.)

(syn. C. muriei)

Mastacembelus migil buwi

congicus (n.f.pl.)
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Tetraodon
lineatus

nk’weli
(n.m., n.pl.:
nk’weliye)

nk’weli

korkoto
(n.m.f.pl.)
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